
Pesten vasárnap ja n u á r  26k“" 1840.
M egjekn tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. boriték ta lanul ; postán  0 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is v á ltha tnak  

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

l i á  baki i  z né p e  s z o k á s a i  és 
d i v a t j a i n a k  i smertetése.

( I V g e . )

E ljő  ez a la tt az esketés ideje, mi rendszerin t a ’ vasárnap be
veszett három szori h irdetés u tá n , kedden reg g e l , a ’ tem plom ban 
szokott m egtörténni, m indenképp’ hozzá készü ltten  m egjelenvén o tt 
a’ je g y e s e k , ’s a ’ vőlegény részérő l a ’ vőfény (néha k e t tő : k is  és 
nagy vőfény; szintén nyoszoló lány is k e ttő ), nyoszoló asszony, k it  
a ’ vőlegény fiatalabb nőrokonai közül választ —  a ’ m enyasszonyé
ról a ’ nyoszoló lány —  ’s m indkette jük  részérő l a ’ ta n u k , vagy 
násznagyok (k é rő k ) ’s egy k é t rokon , honnan azután v isszatér mind 
k é t fél övéihez. D élest az öröm -, vagy is vőlegény! házhoz inind- 
iinnen összesereglenek a ’ m ár harm ad nappal e lő b b , ’s folytonosan 
három  izben m eghívott v en d é g ek , k ik  ide előre elküldök ajándé
kaika t : leö ltt barom fiakat, p e re c z e t, kalácsot ’s a ’ t. A ’ m enyasz- 
szonyi házhoz is ez a la t t , de kisebb szám m al, ’s csak egyszer h i
vatva m egjelenik a ’ közel rokonság. M ajd este f e lé , vagy éppen 
e s te , de nem olly k é s ő n , hogy a ’ kele ti parabolában e lő fo rd u ló , 
a’ vőlegényre várakozó szüzek, ’s lám páikként elaludnának a ’ m eny
asszony b a rá tn ő i, a ’ vőlegény! háztól kiindul egy ünnepélyes m e
net , a’ m enyasszonyt ide átvezetendő.

„Q ui  rapis  ten e ram  ad  viruin 
Virginem o Hym enaee Hymen 
Hymcn o H ym enaec  !
............................. lae tus l iuc ,

Huc v e n i .................................... CATCLL.

A ’ m enetet a ’ k é t n ászn a g y , kezükben p á lczáv a l, ’s csutorá
val (k u lac scsa l)  és n ad rág jok  zsebéből k ilógó fe jé r k en d ő v e l, ’s 
telent ú g y , m int föntebb le író k , ö ltözve, v e z e ti; u tánuk  egy lány
rokonával a ’ vő leg én y , m ajd a ’ v ő fén y ; a ’ többi f ia ta lsá g , többen 
kezükben teli palaczkot v iv é n , hátrább  az ö re g e k , nők  és férfiak  
p á ro sán , végül a ’ barna k a r  m ennek hangászat és  u jongatások k ö -
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zott. A ’ m enyasszonyi házhoz m eg érk ezv én , ezen egész m enet az 
udvaron a ’ szoba a jtó  e lő tt m e g á ll, hova m ár előre b em en te k : a’ 
k iadó , nyoszoló leányok, a" m enyasszony, ’s ennek  néhány rokonai. 
I tt  az egyik  k é rő  ism ét szót e m e l, ’s k o czogván , a ’ zá rt vagy k is
sé ny ito tt a jtón  belül álló kiadóhoz e ’ szavakat in té z i: „ van-e e’ 
háznak u r a , vagy  kiadó gazdája ?6< —  N yertt fele let u tán  igy  foly
ta t ja :  „ F r is  em lékezetben legyen kiadó gazda u ra m ! hogy ez és 
ez esztendő ( i t t  az évszám ot m egem líti) hava- ’s  nap ján  m egtisztel
tü k  ezen érdem es szüzet, u. m. N . N -t., m egkérette  a’ mi becsületes 
le g én y ü n k , el is je g y ez te  m agának  h áz as tá rsu l, ’s ugyan az n ap , 
m in t a ’ szent házasság első zsengéjét kezök  alól kezünk  a lá  v e t tü k , 
’s e ’ tisztességes jeg y g y ei mind e ’ m ai napig m egnyugodtunk; de 
m ivel ezen utósó napok e lé rk e z te k , teh á t kezök  aló l kezünk  a lá  
m éltóztassanak adni k iadó  gazda u ram !44 —  E rre  a ’ k iadó  őket 
m integy m egtréfáln i ak arv án  olly  form a válasz t a d ,  m in tha ezek  
m egtévedve éppen nem  annak  helyén  k e re sk ed n é n ek , hogy éppen 
nem  ide kell vala  fáradniok  az em líte tt sz ű zé rt; m ert az nincsen 
náluk. D e m iután  ezek igaz és helyes já ra tu k n a k  bebizonyítására 
több e’ lépésüket m egelőzött j e le k r e , k ö rü lm é n y ek re , m ost is  a ’ 
háznál pusztító sü tésre , főzésre ’s a ’ t. h iva tkoztak  v o ln a , a ’ kiadó, 
m intha m ár nem  b írná  kerese tü k  irá n t te tt  állításukat m egczáfolni, 
azzal tö reksz ik  őket á m íta n i, hogy a ’ szobaajtó t félig  b en y itv a , 
elő ttük  a ’ szobában levő lán y k ák  közül k e ttő t hárm at m egpörget
te ! , vagy  fejőket kendővel lebon tván  az a jtó n  hozzájuk  k ib o c sá t, 
kérdezősködve, ha ez volna-e há t a z , k it  k e re sn ek  —  m ire  ezek 
folyvást nem legesen fele lnek  ; de v é g re , a’ néha igen h o sszú , ’s 
izetlcn  elm énezkedés u tán  m a g á t, az ckkéd ig  szem eiül félre á llo tt 
m enyasszonyt nek ik  m eg m u ta tja , vagy  hozzájok az ajtón  kibocsát
ja .  Azonban ők  m ég ek k o r sem ereszte tnek  a ’ szobába; a ’ kiadó ’s 
násznagyok köztt uj v ita  tám ad. A ’ kiadó t. i. kérdezi ő k e t , hogy 
m iu tán  fellelék  a’ k e rese tt szüze t, m it hoztak  annak  szám ára. M i
re  a ’ k é rő k  u jlag  e lm éskedve, elm énezségök a ’ rég i szent tö rténe
te k  határa in  belül m ozogván válaszo lnak ; p. o. aranypereczet (O hren - 
gehánge , und A rm b án d e r)  m int E liezer (Dam aseus E lie z e r , k i 
A b  r  a h  á m  sá fá ra  v o lt , ’s k i ném ellyektől Dam aseus város a la 
p ító jának  ta r  tá tik ) R ebeccának , Hátiméi leányának. D e a ’ kiadó 
ez arany  pereczczel csak  úgy e lég sz ik -m eg , ha az  ivott hitpénz 
irá n t szálló levelet ( M ó rin g -lev e le t)  nek i minden külform alitással 
felruházottam  á ta d já k , szoros m egvizsgálat u tán  a ’ m enyasszony 
szüléinél eltétetendőt. E zu tán  k itá ra tik  az a j tó ,  az egész karavan  
a ’ szobába tó d u l, hol ném ellyek a ’ te r í te t t , sülttel ’s palaczkok- 
k a l ra k o tt aszta l kö rü l fog lalnak  h e ly e t , m ások a ’ szoba közepén
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sy
tánczot Já rnak . I t t  szinte egy  órafolyásig ta r t  a ' m ulatság , mi köz
ben a’ vőlegénynyel érkeze tt m inden vendég a’ m enyasszony , a ’ 
vőfény pedig különösen a1 nyoszoló lány  által m e g b o k ré táz ta tik , 
piros szalagbokros rozm arin -ággal fővege fö lékesittetik . A ’ karavan  
után kevéssel későbben é rk e ze tt kocsira  fö lrakatik  e’ közben a ’ 
menyasszonynak ru h ájáv a l töm ött ládája ’s ágyi ruhája  ( három  
négy p á rn a , d u n n a , ’s több v á n k o s) ,  m it m indig a ’ vőfény ’s 
nyoszoló asszony tr é f á s , leszálló ’s viszontagosan felbecsülő a lk u 
dozás u tá n , csekélyke á r o n , vesznek-át az úgynevezett fonóktól 
( a ’ menyasszony n ő ro k o n a itó l) , k ik  e’ ruhanem űek átadására  a’ 
házi gazdától m egbízottak. V égre keservesen elbúcsúztál]a az egyik  
násznagy a ’ m enyasszonyt szüléitől ’s leán y tá rsa itó l, m ire m inden
felől m egered a ’ k ö n y zá p o r; m ajd felszóllitván a ’ m enyasszony ro 
konait, hogy többen velők ta r ts a n a k , a’ vőlegény! házhoz vissza 
indulnak , elől m envén a ’ násznagyok a ’ jö ttü k k o r  le ir tt m ó d o n ; 
utánuk a ’ vőlegény ; balján  a ’ nyoszo ló leánynyal, a ’ vőfény a ’ m eny
asszonynyal, m ajd a ’ többi fiatalság p á ro sá n , hátu l az ö reg ek , leg
végül a ’ barna hangászcsoport. K evéssel ezután k iindul az udvarró l 
a ’ m enyasszony podgyászával ra k o tt k o c s i , úgynevezett s i r a t ó -  
b a 11, vagy is hangászat nélküli m ulatságban, oda hagyván  a ’ m eny
asszony sz ü lé it, rokonait.

M egérkezvén az öröm zajos m enet a ’ vőlegény! h á z h o z , lego t- 
tan  a’ m ár tova volta a la tt fö lte rite tt asztalokhoz le te lep sz ik , elől a ’ 
násznagyok , a ’ vőlegény és m enyasszony , nyoszoló lány , nyoszo- 
lóasszony, m ajd k o r ’s tek in te t szerin t a ’ tö b b ie k , nők  és férfiak  
vegyest. E k k o r a ’ vőfény a ’ ré g i l ő c s e i  f o r m á r a  készü lt ka- 
lendariom okból, vagy egy sarokban ülő banya-bibliopolától m eg
vásárló it nyom tatványból jó l  betanult vőfényi kö te lességét te lje s í
tendő verses m ondásokban k ije le n ti, m iképen a ’ házi gazda szép 
vendégeinek igen ö rü l,  ’s m iképen nek i, vőfélének (vőfényének), 
m egparancsolta , hogy hozna é te lt ;  —  m elly m ondását végezvén le
génytársaival a ’ konyhára fo rd u l, ’s fölhozza a ’ füstölgő le v e s t, ’s 
igy sorban a ’ többi é tk ek e t ő m aga m indig az e lső , segédei a ’ 
a’ többi a sz ta lra ; m inden é tek  fe lhozásako r, valam int a ’ 
bor fö lv itelekor i s ,  m ire  kiin egy rokon  ü g y e l, m ás és más ver
ses m ondásokban tevén k iná lgatásá t a ’ vendégeknek. A  hegedűnek 
és sarkantyúnak  pengése nem szün-m eg az egész lakozás a l a t t ; m ert 
folyvást egy k é t le g é n y t, közben közben a ’ vőfélt és segédeit is pö
rögve láthatn i a ’ szoba egy ik  szögébe to lt hangászkar elő tt. Az étel
fogások szám a néha tizenhato t is m eghalad. Leves rendszerin t k é t
féle: m arha- és tyuk -h u sb ó l; ez m indig riskásával szoko tt föla
d a tn i; a ’ szőlős és ezukros kásán ak  sem szabad e lm aradn ia ; legu-

a
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tó lszor a ' sü litek  (k é t három  féle) té te tn ek -fö l, m ellyekkel együtt 
perec/, és kalács szokott bőven fölvitetni az aszta lokra. Evés köz
ben igen gy ak ran  m egéltetik  a ’ vendégek az uj h áz a so k a t, az öröm 
a p á t, a n y á t ,  ’s egyebeket. M iután a’ v en d é g ek , m integy esti tíz 
ó ra tá jban  végeztek  ev é sü k k e l, n jra  előlép a’ bohóskodó vőfény azon 
uj h ír re l ,  m iszerin t rá jo k  nagy szerencsétlenség k ö v e tk e z e tt; m ert 
a ’ m uzsikusok hegedűje összetö redeze tt, ’s hogy ezek  az t összeeny
vezhessék , ha valakinek táncz volna kedvében , tek in tene erszé
nyébe. E rre  egy ezüst húszast tevén  tá n y é r ra , azon fölszóllitással, 
hogy p áro s itsák -m eg , k ö r ü l já r , a ’ vendégektől pénzt szedvén a’ 
m uzsikusok részére. H asonlag szerencsétlenséget h ird e tv e , m isze
r in t a ’ szakácsné kun  a ’ kása kevergetésénél kezét m egégette volna, 
a ’ k ivántató  tapasznak (flastrom nak) budáróli m eghozatása v é g e tt, 
ennek szám ára adakozásra szállítja  a ’ v en d ég ek e t; m ire  a ’ szakácsné 
sérvé t sz inelve , k a r já t egy kendővel á ttek e rten  vaskanállal k ö rü l
j á r .  D e ez inkább tré fa  kedvéért tö r té n ik , sem m int egyéb tek in te t
ből ; m ert a ’ hangászok bő ara tása  később következ ik -e l reggel 
f e lé , ’s leginkább másnap a ’ korcsm án tartandó  sok  tusozásnál. M eg
történvén  a ’ vőfénynek e’ k é t rendbeli tré fá ja  i s , ő m a g a , segédtár
sai , és a ’ hangászok kim ennek  a ’ k o n y h á ra , vagy más szobába , 
hol szám ukra tá la l ta to tt, m egszó lítván  az asztaloktól m ár k iszállong
ni kezdő v en d é g ek e t, hogy a z a la tt , m ig ők  ’s a ’ m uzsikusok kíin 
fala tozandnának , é l je n e k , ’s m ulassák m agukat angyali m uzsikával 
(énekkel); vagy k inek  ez nem te tszenék , húzogassa n y ire ttyűkén t a ’ 
vastag m estergerendán egy ik  fügerendát. M ig tehá t a ’ hangászok va
cso rá in ak , addig énektől harsog  a ’ szoba , ’s . a ’ hátulsó asztalok 
onnét k ih o rd a tn ak , hogy a ’ tánczra  téresb  hely le g y e n , egyedül az 
első asztal m aradván h e ly é n , ’s rákot tan kalács és p e re cze k k e l, te le  
kan  c só k k a l, poharakkal. Ez a la tt osz tja -k i az egy ik  násznagy a ’ 
m enyasszony a jándékát (  20— 30 darab fe jé r k en d ő t)  az uj atyafi- 
s á g n a k , só g o ro k n ak , k ik  neki viszont tán y é rra  ra k o tt húszasok
k a l kedveskednek.

M egjön azonban rövid idő múlva a ’ dévaj vőfény hangászaival 
egyetem ben, ’s m ost legelőször a ’ sz o b á t, a ’ tánczos lábaknak  n e 
ta lán  akadékul földön heverő csontokat, k isöpörgeti ; m ert nem  r i t
k a  e s e t , hogy e’ vagy am a vendég asztal alá hányja a z o k a t, m ásko
r i  szokása szerin t, m időn honn asztalnál ü ltékor h ív  ebei kö rü lá llták , 
m in t Scott W alte rn á l Ivanhoeban du Bois G uilbert B r ia n , ’s a ’ p rio r
ra l v a c so rá ja k o r  a ’ szász C edricet. M ost m egzendül a ’ h eg e d ű , ’s 
m eg tö rtén ik  a ’ becsülettáncz (E hren tanz). A ’ vőfény a ’ m enyasszonyt, 
nyoszolóleányt és asszonyt egym ás u tá n , m indegyiket három szor 
a  szoba közepén m egpörge ti, ’s először a ’ m enyasszonyt a ’ vőlegény-
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n e k , azután a’ nyoszolókat a ’ násznagyoknak á tad ja , m indenik  ineg- 
pördités u tán  őket m egkérdve „  ism eri-e  vő legény , vagy  násznagy 
uram  e ’ tisztességes szem élyt ?“  —  csak harm adszori pördités és k é r
dése u tán  hagyván a ’ tánczosné k ezé t tánczosáéban. E k k o r az em 
líte tt tánczospárok , k ikhez  csatlakozik  a ’ vőfény i s , tánczba u g ra 
nak  , ’s e ljá r já k  röviden a ’ hárm as tá n c z o t, m ikor azután körbe 
lép m inden tánczolni akaró  , inait reggelig  fárasztandó. Az öröm a
n yát sem szabad tánczolatlan hagyni. M eg k e ll itt azt is je g y ez n ü n k , 
hogy ez egy becsiilettánczon kívü l az egész lakodalm i mulatságban 
a’ vőlegény a ’ nyoszolólánynyal tánczo l, a ’ m enyasszonyt folyvást 
a ’ vőfény hordozgatja. É jfé l tá jban a ’ körből mind k iá lln ak  a ’ tán - 
czosok , m ert m ost ünnepélyesen házassági ágyába fog v eze tte tn i, 
a ’ m enyasszony:

„C laustra  pandite ja n u a c ,
Virgo adest; viden’ ut faces
Splcudidas quatiunt conias.

P rodeas nova nupta.“  CATÜLL.

Ez ágybavezetési szertartás így  tö rtén ik  meg. A ’ násznagy egy h á
rom  rész re  vágo tt gy erty a  darabkáinak  végeit m eggym jtván, azokat 
balkeze u jja i közé s z o r í t ja , jobb jával a ’ m enyasszonyt kézen  fogja, 
’s m iután ennek  ru h á ih o z , kezéhez fogództak a ’ nyoszoló lány , nyo- 
szolóasszony, vőfény ’s több lá n y k a , és a ’ m uzsikai tap ra  ( t a c t )  
a ’ szoba közepén többször körben  vonódtak volna , egyszerre villám 
sebesen a ’ szobából a ’ k a m rá b a , a ’ m enyasszony m inden m agával 
hozott ágyi ruhájából vetett nyoszolyához , m ellybe m ár a ’ vőlegény 
b efek ü d t, a m enyasszonyt k ira g a d já k , hol először a ’ násznagy az 
égő gyertyadarabkákat u jja i közül fö ldre v e tv e , ’s inegtapodva el
o ltja  —  m ajd a’ nyoszoló-asszony vetközte tn i kezdi a ’ m enyasz- 
szo n y t, a ’ vőfény pedig k io ld ja hajából a ’ sz a la g o k a t, ezeket főve
gén v ise lendő ; m inek végeztével m agukra  hagyván az uj házasokat, 
vissza sietnek az ö rö m ta n y á ra , a ’ tánczdobogásoktól ’s m uzsikától 
harsogó szobába, hol azután a ’ m ulatság jó  reggel felé e l t a r t , a ’ 
vendégek ko ronkén t énekléssel ’s tré fás já té k o k k a l m ulatván m a
gukat. H eggel felé a ’ korosabb férfiak  ’s nőem berek m indnyájan rö 
vid nyugalom ra h azam en n ek , egyedül a ’ nyugtalan legénység  ma- 
rad-fön nap feljö tteig  dőzsölve.

K orán  reggel ismét a ’ vő fénynek ju t  eszébe a’ bohóskodás. Ő  
t  i. legénytársaival czimbalom m ellett az asztalon hortyogó  barná
kat fö lrázván , velük a ’ háló kam ra elébe m e g y , ’s az o tt édes ál
mokat élvező uj házas pórt szép zenéve l, m int ők  mondani szok ták , 
fölregöli (regényesen  fö lk ö lti) , ritkábban  egy  sipos vagy trom bi
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tá sn ak  harsogó  hangjával fö lkürtö lte ti. E zután  belép a* nyoszoló 
asszony a ’ k a m rá b a , ’s a’ menyasszonyt fö lö ltöz te ti; fölköti főkö tő 
jé t ,  k i azután igy felkészültten legelőször is e g y , az a ty a i háztól 
m agával hozott kalácso t ’s abroszt visz a’ sz o b áb a , hol ezt asz
ta lra  te rítvén , a’ kalácsot reá h e ly z i, miközben a’ legénységtől á r ta t
lan tré fák k a l fogadla tik . De m ár ek k o r szertebolyg a ’ faluban is egy 
k é t le g én y cso p o rt, a ’ reggel felé röv id  nyugalom ra h a z a té rt, ’s még 
heverésző  vendégeket lánczra fű z ő , ’s az öröm házhoz kötözve ösz- 
sz e h o rd ó , ha csak ezek  m agukat eg y  két itsze árrán  m eg nem  
váltják . M a jd , m intán a ’ vendégek az öröm házhoz ú jra  összeszál
lo n g ta k , hozzá lá tnak  a ’ j ó  villás reggelihez (G a b e lfrü h stíiek ) , a ’ 
m enyasszony fö löltöztetik  m enyekzős ru h á já b a , feje fedéllel bo ritta - 
tik ; egy ünnepélyes m enetben , a ’ m enyasszony m ost is a’ vőfény 
balján  m envén, a ’ tem plom ba in d u ln ak , hol egyházi szertartással 
beártafik  (b eav a tta tik ) a ’ m enyasszony. Isteni szolgálat u tán  a’ lel
kész háza e lő tt e ljárják  a ’ hárm as tánezot, honnan azután a ’ korcs
m ába m en n ek , o tt tánczm ulatsághan tö ltendők az egész napot, ’s ho
va , vagy  néhol a ’ vőlegény! házhoz, a ’ vendégek m aguk ho rd a tják  
össze délben az e b é d e t, ’s önköltségükön m ulatnak. K ésőn este on
nan rendszerin t eloszlik a’ tá rsa sá g , ’s csak ritkán  adatik  a ’ vő le
gény! háznál a ’ m ásodik v a c so ra , kivevén talán  az uj házasnak le 
gén y b a rá ta it (vőfény t ’s többi legény tá rsá t) , k ik n e k  szám ára m ég 
is készíttetik . K im ent náluk divatból azon szokás i s , m iszerin t a ’ 
korcsm ában mulatozás a la tt  ném ellyek saját vagy barátaik  házához 
szoktak  menni t i k  v e r ő  r e ,  m ikor azután nagyobb pusztítás történt 
a’ barom fiban , m int midőn gerény lopódzik az ólakba. Az ekkor 
agyonvertt baromfiból ’s egyéb darabokból készülft ebédre m eghívta 
m ost e g y ik , m ajd m ásik vendég a ’ tá rs a sá g o t, ’s ez igy  ta rto tt né
ha  több  napon á l ta l , m ig végre bele fáradva a ’ sok  do rbézo lásba , 
sze rte  oszlottak.

E ’ le ir t t  módon m egy véghez a ’ m enyekzó ak k o r is , h a  a ’ m eny
asszony m ás faluból h o z a tik : lobogós kendőkkel felezifrázott n égy 
lovas kocsikon m envén o d a ’s vissza a ’ rendégek . Ez esetben a ’ h á z -  
t ü z  n é z é s n e k  nem  szabad elm aradni. A’ sorom zó pénz , m it te r 
jedelm esebben  le irtunk  a ’ moson vidéki pórok m enyegző jeinél, k e 
vés helyen van szokásban ; m inthogy ez is , valam int a ’ lődözés , 
m egye-szerte  tilalm aztatok. E ’ helye tt inkább azon szokás kapott itt 
o l t  lá b ra , m is z e rin t, ha egy leány  k iv itetik  a ’ fa lubó l, a’ legény
ség seregesen  a ’ kiviendő leány szüléinek házához csődü l, ’s kár
pó tlá su l, hogy  elviszik egy ik  jó  tán ezo sn éjo k a t, nekik  a’ hárm as 
tánezot eljárn i m egeugedletik.
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M ég azt jegyezzük  i t t  m e g , hogy  a’ m enyasszony rokonsága 
menyekző után egyik ünnep v agy  vasárnapon kállátóba ( k á r  I á  t ó 
ba) szokott m enni az uj sógorhoz.

„Lusim us sa tis  . . . a t  boni
Coniuges benő vivite.11 F .

P E S T I  V IZ S G Á L Ó .

H i r s z e k  r é n y .
D u n á n k  j e g e  jan . 23-dikén délutáni negyedről ó rakor a’ csaknem  kőt 

napig ta rto tt e ső zés, D una-áradás , lágy idő ’s nagy északi szél következté
ben m egindult; 2 3 -án  reggel egy óranegyeddel kilcncz e lőtt a’ parti ’s  felső 
vidéki jég  is a’ nagy széltől h a jta tv a  nyomult lefelé. — H alljuk, hogy R  c i c h e  1 
u r, a ’ milánói scala-szinház első basso can tan té ja , miután a’ pesti német 
színpadon elvégzendi vcndégszerepcit, m agyar színpadunkon is fellép egy pá r 
operában. Ezen rendkívül mély hangú bassista-m űvész , k it a’ Pestiek  m ár hét 
év előtt csodáltak a ’ német színpadon , m agyarul is beszél. 0  t. i. Buda mel
lett Boros Jenőn született hazánkfija. Milly nyereség lenne ism ét m agyar ope- 
rán k ran ézv e , ha  őt magunknál ta rth a tn ék  , ’s mellé V urdát is m egszerezhetnék!

K Ü L Ö N F É L E .

F a r s a n g i  f á n k o k  s o p r o n i  l i s z t b ő l .
1) ,Ncra méltóztatik tudn i, k ito lván  azon z o n g o ra , mellyen a’ nagy mű

vész já tsz ik  ?' — „Nem szolgálhatok m estere nevével, csak azt tudom , hogy 
egy Gróf m unkája" — lön a ' felelet. (NB. G ráf Itonrád készítő Bécsben a m a fo r-  
tep ianó t, mellyen L iszt u r Pesten  já tsz o tt.)

2 )  jMellyik m ár most az a’ nagy liirü L is z t ,  fiam ? hiszen heten  is j á t 
szanak egy csoportban 1‘ — „B iz’ én azt nem tudóin, édes apám ; de úgy vé
lem, azon to rz o n -  borz bajuszú lesz ő amott a ’ sz é le n ; m ert m agyar nemes 
ember (e z t még honn olvastam hírlapunkban) de K öpcsény c t Já n o sh á za , ’s 
hogy táblabiró , az magától is érthető u

3 )  Soha sem voltak dámáink (jeg y z é-m e g  egy több pusztát haszonbér
lő u ra c s )  jobb gazdassz.onyok, m int éppen ez időben! Nincs azon n a p ,  
ó ra , talán p e rez , hogy az első fő rendű nő ajkán többször meg nem fordulna 
a’ sima finom franczia izletű — L iszt.

4 ) ,Mit csinálsz asszo n y ?  M ért lisztezed-be drága bú to raidat? ' — „Nem  
értesz te ahhoz f é r j ! Nem h a llá d -e , hogy m ost az első szalonok tele  van
nak Lisz't-tcl “

5 )  ,Ugyan jó  m olnárok lak ják  azt a’ franczia o rsz ág o t, hogy gabnánkat 
igy meg tudák őrleni! Mit gondol fiscalis u r ? 1 — „Igen ám Spcctabilis , de 
még d icsérc tcsb , hogy L isztünket el nem c se ré lté k , mint nálunk szokás. •— 
Korpánk elég v a n !“

6) ,A zt trom bitálták ú jság ain k , hogy valódi éldelet ezen nemes vérből 
szárm azott hazánkfiát hallani. Én őt ma teljes két óráig olly meredten hallgat
tam , hogy a ’ közben, szobásom  ellen m ondom , bajuszom ’ sem pödrém ; de 
négy szem k ö z tt , kedves doctor u r , m egvallom , cn még ékesebb valék u tá -

f
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n a ,  mint - e lő t t e /— „ H e ,  he 1 táblabiró u r ,  e ’ mennyei hangok nem minden em
bernek  tápláló éldelct. A ’ taplóhoz tűzkő , aczél is k e ll ,  hogy sz ik rá t fogjon 11

7 )  ,Én még mindig hallom L isz t-e t zongorázni; olly h a tá sa  volt szép 
já ték án ak  reám ! kegyed nem ?1 — „É n  nem hallom , de érzem  1" felelt a 'm á 
sik , zsebébe nyúlva. . . . ghy.

N a p ó l e o n  m i n t j ó s l ó .  E gy  csa ta  előtti alkonyon az őrszem eket vizs
gálván N apóleon, egy csapat bozontos bajuszó hareznokhoz k ö ze led e tt, kik
nek közepette  egy őszbe borult bajnok egyik ujoneznak tolla  a lá  levelet mon
dott. „A ’ c sá szá r jő "  hangzék köröskörül. ,Mi bajom nekem a zz a l? —mond az 
ősz medve dünnyögve. — A' c sá szá r nem ellenzi a z t ,  hogy csa ta  előtti na
pon valaki anyjához ír jo n : m ert jó l tudja , hogy a’ következő napot nem min
denki lá tja  leáldozni; nemde Sirc , ön nem neheztel azé rt ?‘ — ,„H elyesen T ru -  
b e r t , diétáid csak leveledet.111 — ,Értem . Írj ujoncz 1 de azt mondom , a’ fe l
kiáltó je lek e t ne k ím éld, m ert azok legtöbb h a tá s t te szn ek , mint a ’] b o r n a k ;  
i r j :  M am a, — három felkiáltó je l. — M am a, holnap csatába m együnk, ott 
fognak ám keményen fűteni -  tizenkét felkiáltó je l .  — Az annyi c sa tá t n yert 
k is k á p lá r , szürke öltönyében, m aga is jelen  lesz. Mi több dicsőséget v ivunk- 
ki n e k i, mint mennyit e lb írh a t, ’s  6 neveinket a’ napiparancsba ik ta tan d ja ; m ert 
én elhatároztam  , hogy ly barátom , T ru b e r t , segedelmével (ki több tö ltést lö - 
d ö z ö tt-e l, mint cznkros m andolát nyeltem -lc) az ellenségtől egy zászló t r a -  
gad jak-el. De ha szándékom kivitele előtt valam elly gömb e lö lne , azon 36 fran 
k o t, melly most zsebemben van , T rubertnek  hagyom , hogy az ön és én egés- 
ség em árt, ’s  a’ mi nagy N apóleonunk, a ’ francziák  első c sá sz á r ja , a ’ ra jnai 
szövetség p ro te c to ra , a ’ svaiczi szövetség védelm ezőjéért ’s a ’ t. ihassék .1 É s  
m ost csinálj három  egész sor felkiáltó je le t .1

A levél d ietálását Napóleon végzé-be.
U. I  A’ levelet tegnap nem küldhetém -e l; m ert a ’ nagy táborból senki sem 

a k a rt távozni. Most teh á t tudósítom önt édes anyám , hogy a ’ csatában vitézül vív
tu n k , hogy váltam at egy gömb é rin tő , hogy azon 36 f r a n k ,  m elly zsebem 
ben v o l t , egy gömböt ta rtó z ta tn tt-fe l , hogy szünetlen T ru b ert oldalánál h a r- 
czoltam , hogy ez a’ becsületrend sza lag á t n y e r te ; a ’ császá r jó l tu d á , mi
képp" ezt valóban meg is érdemié. Mi engem illet — itt  a ’ c sá szá r term észe 
tesen , „ Q u a n t  á  m oi-t diétáit.111 — ,Engedelm évelS ire: t a n t  q u’ á m o i-n a k  
kell lenni.1 — ,„U gy h iszem , tévedsz.141 — ,S ire , én értem  nyelvem et, paj

tásaim at is tanítom  rá .1 — ,„L egyen  te h á t :  t a n t  q u’ á  m o i.11 — , íg y  van 
helyén1— dörmögé magában T rubert. — A’ császá r jó n ak  l á t ta ,  engem káp
lá rrá  nevezni. Holtig szerető  fija : Márton. —  ,Szám ot tartunk  Ígéretére — 
monda T ru b ert.1 — „ , ’S mi a’ tiedre — válaszolt Napóleon.111 — „ „ É lje n  a’ 
c sászá r1111 k iá ltá  az őr. — A’ csa ta  végbe m en t, ’s  minden úgy tö r té n t, mint 
Napóleon m egjóslá.

R e n d j e l e s  i r ó .  Dumas S án d o r, a’ műveiből nálunk is ism ertt franczia 
iró , jelenleg  legtöbb rendkeresztte l bir a  franczia irók köztt. Ugyan is nem 
régiben tisz te lte te tt-m eg  az orosz W lad im ir-renddel; s m ár előbb b irta  1 ) 
a ’ júliusi k e re sz te t;  — 2 )  a  becsületrend k e re sz tjé t; — 3 )  a ’ belga ke resz 
t e t ;  — 4 )  az Izab e lla -k e re sz te t; — ö j  az arany  sa rk an ty ú -ren d je lt; — 6 )  
a* bajor k e re sz te t;  ’s végre 7 )  a ’ portugalli K risztus-rendjel k e resz tié t.

S zerkezi M á t r a y  G á b  o r , halpiaczon , D e n c s - h á z ,  86-d ik  sz. a.

N yom tatja  T  r a t t  n e  r  -  K á r  o 1 y  i ,  úri u tsza 612.
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